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Oreana (Oana) Lauf-Nummer

SHSB:784824 5

Ankörung Exterieurbeurteilung / Examen de s6lection d'aspect ext6rieur

Nome des Hundes: Oreono (Oono)

Geburtsdotum:

Geschlecht: Hündin Chip Nummer: 216096800054412

Eigentümer: Melonie Bouvord, Housmotten 13b, 2564 Bellmund

Allg. Erscheinungsbild /
Apparence 96nörale

Rüde / Mäle

Proportionen /
Proportions

Konstitution /
Constitution

Bemuskelung /
Musculature

Gangwerk, Bewegung /
Mouvement

Wideristhöhe /
Hauteur au garrot

Kopf / Töte

Schädel / Cräne

Stirnfurche /
Sillon frontal

Stop

Nasenschwamm / Truffe

fr rassetypisch / typique ä la race
tr typisch Rüde / typiquement mäle
Eftypisch Hündin / typiquement femelle
$weiss-schwarz / blanc-noir
E weiss-braun / blanc-foie

tr Hoden vorhanden / pr6sence des testicules

E normal entwickelt / d6veloppement normal

-pharmonisch 
aufgebaut, rechteckig /

harmonieuses, rectangulaires

! sehr gut / trös bien E gut / bien

Xgut / bien
E ausreichend / suffisante

E harmonisch / harmonieux
B gleichmässig / öquilibr6

P'guter Schub / bon engagement
EI Schritt und Trab lang / pas et trot long

{ starker Vo(ritt /
fort mouvement vers I'avant

E korrekt / correct t
Höhe / hauteur...Y ... cm

tr typisch Rüde / typiquement mäle
trttypisch Hündin / typiquement femelle
plohne Falten / sans rides

! flach, sanft laterale Abrundungen /
plat, l6görement arrondi sur les cöt6s

Eschwach ausgeprägt / peu marqu6s

§massig betont / mod6r6ment accentu6

vollst. pigmentiert / compl. pigment6e

§schwarz/ noire E braun /foie

E quadratisch / carrö
E zu kurz / trop court

E zu leicht / trop l6göre
E mager / maigre

E schwach / faible
E mangelhaft / insuffisante

E gehemmt / retenu
tr steif / rigide E eng / etroit

E zu schwer / trop forte

E mit Falten / avec rides

E zu breit / trop large

E zu ausgeprägt / trop marque
tr

E beidseitig / des deux cötös

E zu lang / trop long

E zu schwer / trop forte
E überfüttert / suralimentö

E schleppend / trainant
E breit / large

E zu leicht / trop l6göre

E zu schmal / trop 6troit

tr nicht rassetypisch / atypique ä la race
tr Rüde zu femininer Typ / type trop feminin
tr Hündin zu maskuliner Typ / type trop masculin

E Hoden fehlen / absence des testicules
E einseitig / unilatöral
tr nicht normal entwickelt / döveloppement anormale
E chemisch kastriert / castr6 chimiquement

E wenig Schub / peu d'engagement
E Passgang / amble tr paddelnd / se balance

E nicht korrekt / incorrect
E Übergrösse /trop grand, Höhe/ hauteur............... cm
E Untergrösse /trop petit, Höhe / hauteur ...... ....... cm

i
k

E zu ausgeprägt betont / trop accentue
E zu wenig betont / trop peu accentu6
tr

E teilweise nicht plgmentiert / pigmentation incomplöte
E nicht pigmentiert / pas pigment6e
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Fang i Chanfrein

Nasenrücken /
Dos du nez

Lefzen I Babines

Gebiss / Denture

Augen / Yeux

Lidsaum /
Contour des yeux

!kraftig entwickelte Kiefer /
mächoires fortement d6velopp6es

! gerade / droit

ts stark, eng anliegend und geschlossen /
fortes, 6troites et fermöes

Iwenig Mundwinkel /
peu de commissures des lävres

E vollst. pigmentiert / compl. pigmentöes

E pigmentiert / pigmentees

X korrekte Schere / en ciseau

frkräftige Zähne ldents robustes

E schwach entwickelte Kiefer /
mächoires faiblement d6velopp6es

E zu langer Fang / chanfrein trop long
E zu kuzer Fang / chanfrein trop court
tr

E gekrümmt / courböe
tr

leicht offen / l6görement ouvertes E stark offen / trös ouvertes
wulstig / 6paisses E überhängend / pendantes
ausgeprägte Mundwinkel / commissures des l6vres prononc6es

nicht pigmentiert / non pigmentöes

E Zangengebiss / pince
E Vorbiss / dents en avant
E Rückbiss / prognathe
E Kreuzbiss / dents en croix
E unregelmässige Zahnstellung / dentition irröguliöre
E Zahnverlust gemäss Zahnschema /

manque de dents selon schöma
E Zahnüberzahl gemäss Zahnschema /

Molares

Mitte lmilieu rechts / droife

tr
tr
tr

tr

trop de dents selon schöma
Zahnsteinbildung / tartre

Zahnformel I Sch6ma de la dentition
Praemolares Caninius lncisici - lncisici Caninus praemolares

tr
tr

Molares

(M = Backenzähne/ molaresiP = Vorbackenzähne / prönolais; C = Eckzähne / canlnes; I = Schnoidezähne / nc,s,yes)

links gauche

§mandelförmig / en amande
,E ausdrucksvoll / expressifs
El im Einklang mit der Tupfenfarbe /

en accord avec la couleur des taches
p'dunkel /sombres tr mittel /moyens

zu gross / trop grands
schmale Augenliedöffnung / paupiöres peu ouvertes

tr
tr
tr
tr
tr
tr
tr
tr
tr
tr
tr
tr

tr
tr
tr

Entropium / entropion

hell / clairs

E Ektropium / ectropion

E zu hell / trop clairs

ollst. pigmentiert / compl. pigment6
chwarz/ noir E braun /foie

Blauauge rechts / oeil bleu ä droite
Blauauge links / oeil bleu ä gauche
blauer Fleck rechts / tache bleue ä droite
blauer Fleck links / tache bleue ä gauche
Birkauge rechts / oeil vairon ä droite
Birkauge links / oeil vairon ä gauche

Pigmentfehler rechts / d6faut de pigmentation ä droite
Pigmentfehler links / d6faut de pigmentation ä gauche
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Ohren / Oreilles

Körper / Corps

Hals / Cou

Widerrist / Garrot

Rücken / Dos

Lenden / Hanches

Kruppe / Croupe

Brust / Poitrail

Rippen / Cötes

Rute / Queue

Gliedmassen / les

Vorderhand /
Avant - main

Schulter / Epaules

ittelgross / grandeur moyenne

E korrekt getragen und angesetzt /
bien implant6es et bien port6es

.k,xrattig, lang, zum Kopf hin schmaler /
fort, long, plus 6troit vers la t6te

! feste Kehlhaut / peaudu cou ferme

ut ausgebildet / bien dessind

kraftvoll, gerade / puissant, droit

pkuzl courtes

§ muskulös / musclö

uskulös / musclö
E( teicht abfallend / 169örement tombante
E[ in gleicher Höhe wie Widerrist /
E au möme niveau que le garrot

ief und geräumig /
profond et large

f ausreichend geformt / suffisante

gut gewölbt / bien courbur6

( kratig, korrekt angesetzt /
vigoureuse bien placöe

Ebis zum Sprunggelenkhöcker reichend /
pendre jusqu'ä jarret

!zur Spitze dünner werdend /
s'amincissant vers la pointe

El"sä belförm i g getra gen
portö en forme de sabre

membres

! korrekte Winkelung / angulation correcte

orrekter Schulterschluss /
6paules adherentes

E zu hoch angesetzt / implantöes trop haut
E zu tief angesetzt / implant6es trop bas
E zurückgeschlagen / retourn6es
E abstehend rechts / d6coll6e ä droite
E abstehend links / d6coll6e ä gauche

E zu lang / trop long E zu kuz / trop court

E lose Kehlhaut, Wamme / peaudu cou non adh6rente, fanon

E schwach ausgebildet / peu dessinö

E zu wenig kräftig / pas assez puissant
E Senkrücken / affaiss6
E Karpfenrücken / dos de carpe

E zu kuz / trop courtes E zu lang / trop longues
E schwach bemuskelt / faiblement muscl6
E aufgezogene Lendenpartie / lot de loboux 6lev6

E schwach bemuskelt / faiblement muscl6
E steil abfallend / trop tombante
E leicht Uberbaut / 169erement sürd6veloppö
E stark überbaut / trop surdövelopp6

E zu kuz / trop courtes
E zu klein / trop petites

E zu schmal / trop ötroit
E tonnenförmig / forme de tonneau
E wenig Vorbrust / peu de poitrail
E wenig Brusttiefe /

poitrine peu profonde

E runde Rippen / cötes rondes

E aufgezogen /6levö

E zu tief angeseEt / trop basse

E zukurz / trop courte

EI zu lang / trop longues
E zu gross / trop grandes

E zu breit / trop large
El Hühnerbrust/

poitrine de poulet
E zu viel Brusttiefe /

poitrine trop profonde

E flachrippig / cötes plates

E zu stark aufgezogen /
trop elevö

E zu hoch angesetzt /
trop haute

E zu lang / trop longue

untere Profilinie, Bauch ,(mässig aufgezogen / peu 6lev6
Ligne de profil ci-dessous, Ventre

E zu dick / trop öpais
E zu hoch getragen / port6e trop 6levöe
E starke Aufwärtsbiegung / forte inclinaison ascendante
E seitwärts getragen / port6e de cötö
E eingezogen getragen / port6e pendante
E Hakenrute / crochetöe
E Ringelrute / en tir bouchon E Knickrute / cassee

E steile Winkelung / angulation raide
E ungenügende Winkelung / angulation insuffisant

E loser Schulterschluss / öpaules non adh6rentes
E enger Schulterschluss / adh6rence ötroit
E breiter Schulterschluss / adh6rence large
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Front

Ellenbogen / Coudes

Vordermittelfuss /
M6tacarpe

Vorderpfoten /
Pieds avant

Hinterhand /
Arriöre - main

Hinterpfoten /
Pieds arriöres

Grundfarbe /
Couleur de base

Pigment / Pigmentation

Körperzeichnung i
Tachetage

Tupfen / Taches

Rute / Queue

Ohren / Oreilles

Auge / yeux

Kopf / Töte

! in Oer Stellung parallel stehend /
en position parallöle debout

,Ü korrekt anliegend / bien adhörents

! rraftig, leicht geneigt, elastisch /
fort, 169örement inclin6, 6lastique

X feste Katzenpfoten / pieds de chat
E pigmentierte Zehennägel /

griffes pigment6es

p in Oer Stellung parallel stehend /
en position parallöle debout

Skorrekte Winkelung /
angulation correcte

Xfeste Katzenpfoten / pieds de chat
E pigmentierte Zehennägel /

griffes pigment6es

kuz / court
glänzend / brillant

ts hart / dure
2(Oicnt auf dem ganzen Körper /

dense sur tout le corps

! rein weiss / blanc pur E weiss / blanc

E enger Stand / position ötroite

E zu eng anliegend / trop adh6rents

E zu schwach / trop faible
E einwärts gedreht /

tournö vers I'int6rieur

E zu weich / trop mous
E Hasenpfoten / pieds de liövre
E Senkpfoten / pieds plats

E zu eng gestellt / trop 6troite
E eingedreht /

tourn6e vers I'int6rieur
E hacken eng / cagneuse

E steile Winkelung /
angulation raide

tr

E zu weich / trop mous
E Hasenpfoten / pieds de liövre
tr Senkpfoten / pieds plats

E eher lang / plutöt long
E matt glanzlos / sans 6clat
E zu weich / trop mou
E schütter / clairsem6
E Rauhhaar / cheveux de fil

tr gelblich / jaunätre tr

E breiter Stand
position öcart6e

E zu steil / trop raide
E auswärts gedreht /

tourn6 vers l'extörieur

E Spreizpfoten /
pieds 6cart6s

E zu breit gestellt / trop large
E ausgedreht/

tournee vers l'ext6rieur
E boden eng /

position trop ötroite
E übeMinkelt
E trop angulöe

E Spreizpfoten /
pieds 6cart6s

E zu lang / trop long
E stumpf / teme
E gewellt / ondu16
E Kahlstellen / calvitie
E Stichelhaar / pique

E stark einwärts gedreht / fortement tournö vers l'intörieur
E stark auswärts gedreht / fortement tourn6 vers l'ext6rieur

Haarkleid / Robe

F saftig / intense E gut / bonne E matt / mate

§f korrekt getupft / correctement tachet6

E sehr gut verteilt / trös bien r6parties
E gut verteilt / bien reparties
B rund / rondes

ittelgross / moyennes

E getupft / tachetöe

tr getupft / tachetöes

X r"nr gute Kopfzeichnung /
trös bien dessin de tete

E gute Kop2eichnung / bon dessin de töte

E stumpf / teme

E zu wenig getupft / pas assez tachet6
E zu viel getupft / trop tachet6
tr

E zu klein / trop petites E zu gross / trop grandes
E nicht sauber abgegerenzt / pas clairement dölimitöes
E ineinanderlaufend / entremölöes E verbronzt / bronze
E versprenkelt / mouchet6 tr
E dreifarbig / tricolore

Emarmoriert / marbr6es
E dunkel / fonc6es E zu dunkel / trop fonc6es
E Platte rechts / plaque ä droite
E Platte links / plaque ä gauche

E Monokel rechts / monocle ä droite
E Monokel links / monocle ä gauche

E starke Koptzeichnung / tete trös tachetöe
E zu starke Kopfzeichnung / tete trop tachetee
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Entscheid / D6cision

bestonden /
röussi

E nicht bestonden /
non r6ussi

E zurückgestellt /
ö repr6senter

Formwertnote / Qualification:

Begründung / Explications:
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Ausschlussgründe / Motifs d'exclusion:

Bemerkung / Begrtindung:
Remarques / explications:

Ort, Datum:
Lieu, date: Zofingen, 21.05.2022

Der/die unterzeichnende Vorführer/in erklärt, über die Gründe des Entscheides informiert worden zu sein.
Par sa signature, le conducteur confirme avoir 6t6 inform6 des raisons de la d6cision.

Ort. Datum:
üäü, oäi", zofinsen, 21.05.2022 Untersch rift des/der Vorfü hrers/in:

Signature du conducteur:

Exterieurrichter/in:
Juge d'aspect ext6rieur :

Rechtsmittelbelehrung / Voies de droit :

Rekurse / Recours

Rekurs gegen klubinterne Entscheide (gemäss EZB-SDC 8) / Recours nes du club (selon pCE-CSD g)
Gegen Entscheide der ZKK und der Körrichter kann innert 14 Tagen nach eingeschriebänen Briefs (unter
Berücksichtigung der Bedingungen des Rasseklubs gemäss Zuch! und Kö Voritand des Rasseklubs eingereicht
werden. Der Rekurs hat einen Anhag und eine Begründung zu enthalten.
ll est possible de se pourvoir contre les d6cisions de la « Commission d'ölevage et de s6lection » et des juges (dans le respect des conditions du
club de race stipulÖes son rÖglement d'6levage) en döpostant, par lettre signaiure auprös du comitö du clu6 de race, un reäours motivö et
comportant une requ€te dans les 14 jours suivant la notification.

!9!urs gegen letztinstanzliche Entscheide des Rasseklubs (gem. ZR-SKG +.2; / Recours contre les d6cisions de derniöre lnstance (seton RE-scs 4.7)
Sind in der Anwendung der Zucht- und Köneglemente Formfehler begangen worden, so steht den Betroffenen gegen den letztinstanzlichen
Entscheid des Rasseklubs der Rekurs an das Verbandsgericht offen. Der Rekurs ist innert 30 Tagen nach Erhalt d-'es angefochtenen Entscheides
in 3 Exemplaren an die Geschäftsstelle der SKG zuhanden des Verbandsgerichtes einzureichen unO mit Anträgen, ausreichender Begründung
sowie Nennung sämtlicher Beweismittel zu versehen.
Concernant les vices de forme dans l'application des rÖglements d'6levage et de selection, il est possible de faire appel contre des döcisions de
derniÖre instance du club de race en d6postant un recours auprös du tribunal d'association. Le recours doit parvenir'au secr6tariat cenkal de la
SCS ä l'attention du Tribunal d'association, en trois exemplaires et par lettre signature, dans les 30 jours suivant la notification. ll doit ötre düment
motive et fournir tous les moyens de preuve ä disposition.

Verteiler/Distribution: Original/original: Eigentümer des Hundes, / propriötaire du chien, juge
Kopien / copies: Rasseclub / club de race / Richter / juge
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